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COIIOJITHI BICTUYHI ACIIEKTA BUBYEHHSA IHO3EMHOI MOBH VY 3BO

Y ecmammi suceimnioromoca coyioninesicmuyni achexmu 6ue4eHHs IHO3eMHOI MOGU Y 3aKnadax euujoi oceimu. Poskpusaromvcs
mpaouyiini acnexmu y naguanni mosu. O3Hauaiomovcs 20106HI yini coyioninesicmuku. s egpexmuenoeo 30itichenHs KOMyHiKayii 3
KoJlecamu BUKIAOAYesi [HO3EMHUX MO8 HeOOXIOHO mamu cQOpMOBaHY COYIONIHEGICMUYHY KOMREMEHYIo, KA SIK KOMNOHEHm
KOMYHIKAMUBHOI KoMnemeHyil € 0OHUM 13 3aNnl1aHOB8AHUX Pe3YIbMaAmi6 GUEHEHHSL MOBU ) BULILL ULKOJI.

OOHum i3 HAUGACIUBIUUX NOKAZHUKIE NpuU 6UOOPI a0eKeamuoi KOMYHIKAMUeHoi cmpameeii € coyianbhuli «nopmpemy»
CNIBPO3MOBHUKA, 3yMOGIEHUIL Y MOMY YUucii npoghecitinoio cghepoio dianvHocmi. Y 363Ky 3 yum akmyaivHum 015 HAYKOBUX yinell cmae
BUBUEHHS ) TIH2B0OUOAKMUYHUX YiNel (akxmopy npoghecitinoi NPUHANEHCHOCME YUACHUKA KOMYHIKAYIT
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DopmyeanHs coyioninegicmuyHoi KomnemeHyii 00360J5€ IHOUBIOY He MIIbKU YCRIWHO 30IUCHIO8AMU KOMYHIKAYI HA
MIJHCKYTIbMYPHOMY DIBHI, @ U YHUKAMU He3PYYHUX I KOH@AIkmHux cumyayii. Baowcausum paxmopom ycniwnoi misxckyiemypHoi
KOMYHIKayii, a omoice, | 6adciueum mamepianom Onsi  opmyeanHsi coyioninesicmuynol Komnemenyii €  @ernomen
«NONIMKOPEKMHOCHIY.

OOHUM 3 KIIOHYOBUX ACNEKMi6 COYIONIHSGICMUKU € 8UBYEHHS COYIANbHUX Olaiekmié ma eapianmie mosu. [nozemna mosa mae
b6azamy pizHOMAHIMHICMb OiaNeKmMi6, KI MOJNCYMb BIOPIZHAMUCS 30 BUMOBOI0, JIEKCUKOI0, SPAMAMUKOIO [ HABIMb apediom NOUUPEHHsL.
Jlocnionuku coyioninegicmuku 6us4aroms yi 6i0MiHHOCII MA AHANIZVIOMb iX COYIOKYAbMYPHI MA iCMOPUYHI KOPEHI.

Tnwum 6asicnuum acnekmom CcOYIONIHSGICMUKU € 6UEUEHHA MOBHUX 3MIH ma egonoyii npomseom uacy. Mosa nocmiiino
PO36UBAEMbCS. NI GNAUBOM COYIOKYIbMYPHUX MA ICMOPUYHUX 3MIiH. [JoCniOHuku amanizyromo, aKi (Gakmopu cnpusiomv MOSHUM
3MIHAM MA K GOHU NOWUPIOIOMBCA Y CYCNINTbCMEI.

Bonooinua coyioninegicmuunoi komnemenmuocmi eunycknukamu 3BO 0ozsonums 3abesneuumu egpekmusHicms CRiiKy8aHHa y
cghepi npoghecitinoi (Oudaxmuunoi/nedazo2iunoi) KOMYHIKayii 3 KOIe20H — NPEOCMABHUKOM [HUO2O0 IHZBOCOYIYMY.

Knwowuosi cnosa: coyionineeicmura, iHO3eMHA MO6d, 3aKIAOU UWOI OCBIMU, COYIONIH2BICIUYHA KOMREMeHYis, CmyoeHm,
BUKNA0AY.
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SOCIOLINGUISTIC ASPECTS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
IN HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENTS

The article highlights the sociolinguistic aspects of foreign language learning in higher education institutions. Traditional
aspects of language learning are revealed. The main goals of sociolinguistics are defined. For effective communication with
colleagues, a teacher of foreign languages needs to have developed sociolinguistic competence, which as a component of
communicative competence is one of the planned results of language study in higher education.

One of the most important indicators when choosing an adequate communication strategy is the social "portrait” of the
interlocutor, determined, among other things, by the professional field of activity. In connection with this, it becomes relevant for
scientific purposes to study the factor of professional affiliation of the communication participant for linguistic and didactic purposes

The formation of sociolinguistic competence allows an individual not only to successfully communicate at the intercultural level,
but also to avoid uncomfortable and conflict situations. The phenomenon of "political correctness" is an important factor of successful
intercultural communication, and therefore an important material for the formation of sociolinguistic competence.

One of the key aspects of sociolinguistics is the study of social dialects and language variants. A foreign language has a rich
variety of dialects, which may differ in pronunciation, vocabulary, grammar, and even the area of distribution. Sociolinguistics
researchers study these differences and analyze their sociocultural and historical roots.

Another important aspect of sociolinguistics is the study of language change and evolution over time. The language is constantly
developing under the influence of socio-cultural and historical changes. Researchers analyze what factors contribute to language
changes and how they spread in society.

Possession of sociolinguistic competence by graduates of higher education institutions will ensure the effectiveness of
communication in the field of professional (didactic/pedagogical) communication with a colleague - a representative of another
linguistic society.

Key words: sociolinguistics, foreign language, institutions of higher education, sociolinguistic competence, student, teacher.

IlocTaHoBKa TAa OGIPYHTYBaHHS AKTYaJbHOCTI Ha cyuyacHoMy erami BHpIIIAJBHOTO 3HAYCHHS
npodsaemu. CyyacHi TeHAEHLII PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA HaOyBae TOW (akT, 1m0 Mai0yTHIM megaror NOBUHEH
IPYHTYIOTBbCS Ha TJ00ami3alii Ta B3aeMOJIl OKpeMHX BOJIOJITH  IHO3EMHOIO  MOBOK  sIK  3aco0oM
ocoOUCTOCTEH, opraHizamiii Ta UiIUMX Jepxas. Y MDKKYJIBTYpPHOI ~KOMyHikawii, a 1e nependavae
3B'SI3KY 3 UM PO3YMIiHHS ocobarBoCTEH HEOOXITHICTh (dbopmyBaHHS y HBOTO
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, Takux sKk: cneuudika COLIIOJIIHIBICTUYHOI KOMIIETEHLi, 110 € HEeBIJ'€MHOIO
MOBHOT Ta HEMOBHOI ITOBE/IIHKMA HOCITB MOBH; CHCTEMa YACTUHOK MpPOQeCciiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT
OpIEHTUPIB, NPUTAMAHHUX IHIIOMOBHOI KyJIbTYpH [4]. [31.

3HayeHHS KYJIbTypHHX (akTopiB y mporeci MeTo10 CTaTTi € BU3HAUCHHS TEOPETHUHHX OCHOB
MDKKYJIBTYPHOI ~ B3a€MOJii  BMMAararmoThb  PO3pOOKH COLIIOJIIHTBICTUYHHUX AaCIeKTiB B Trajly3l HaBYaHHA
crieliajJbHUM YMHOM OpraHi30BaHOTO HaBUAHHS, SKE iHo3eMHHX MOB y 3BO.

MIPOBOJUTHCSA 3a JONOMOIOI0 BifiOpaHOro 3micry, AHaJIi3 ocTaHHIX aocCHiKeHb 1 myOJikaniii.
BIJIMIOBIIHOTO  KOMIUIGKCY  METOJIB Ta  3aco0iB IIpo6nemMoro COLIOMHIBICTUKY Y BUBYCHHI 1HO3EMHHUX
HABYAHHSI. MOB 3aiiManucs OaraT o BYeHUX, Taki sik: H. Bopucko,

COIOIIHTBICTUYHUN KOMITIOHEHT € OJHHMM 13 I. Bpouerko, JI. Tnmymok, I'. Kumak, C. Kopossb,
BOXKIMBHX CJICMCHTIB HABYaHHA 1HO3CMHHUX MOB. JI. Kpasenp, JI. Maupko, M. Hamrok, JI. Ilomoga,
TpuBanuii 4ac BiH MaB CTaTyCc KOMIIETEHIIIT JPYroro 4u H. Cxpumnuank Tomo.

HaBiTh TPETHOTO TOPSAKY MIOJ0 KOMYHIKAaTUBHOI Ta Bukiag OCHOBHOTO MaTepiayly 0CJTiIKeHHSI.
COLIIOKYJIBTYpHOI KommereHuii. Ha erami po3BUTKY CoOIllOMIHTBICTHKA Ma€ MpaBO Ta MOMKJIMBOCTI JUIs
METOIVKH HAaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB BHSBIISETHCS e(peKTUBHOI B TCOPETHYHOMY Ta MPAKTHIYHOMY
TEHJICHIIisl IO MIJIBUIICHHS HOTO CTaTycy A0 MiaXomy BIZIHOILICHHI EKCIUTyaTalil TaKhX IOHATh CY4acHOI
[2]. «PO3IIUPEHOT» JIHIBICTHKHU, K MOBHA KapTHHA CBITY,

MOBHA KOMIICTEHIliS, MOBHA MOJKJIHWBICTb, MOBHA

386



HAYKOBI 3AITHCKH Cepisi: I[TedazoziuHi HOYKU Bunyck 214
ocobucricte. PizHOoMaHiTHY iH]opMamniro mpo i coliajbpHy 00yMOBJICHICTh MDKKYJIBTYPHOTO
(heHOMEHHU COLIOJIIHIBICTUKA OTPUMYE, CIIOCTEPIralouu CIIIKYBaHHS; caMe€ BOHa 3a0e3leuye ydacHUKA
3a JJMCKYPCUBHOIO JIisUIBHICTIO CYCIIJIbCTBA, COLIAIBHO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii pi3HUMH CTpaTerisiMu

O3HaueHUX peepeHTHUX IPYI Ta oOkpeMux ocib [1].

OxapakTepu3yeMoO  TPAAMIIiHI ~ acmeKTH y
HaBYaHHI MOBH:

1) KomynikatuBHuil — To6TO. BMiHHS 3aCTOCYBaTU
MEBHI  JICKCUKO-TPAMaTH4YHI  KOHCTPYKIII  I110JI0
KOHKPETHOi ~ CHTyamii ~ MOBHOTO  CIHLIKYBaHHSL.
Komynikaris y pasi 00yMOBITIOETHCS SIK
JIHTBICTUYHHUMHU, 1 €KCTPAJIIHIBICTUYHUMH YMHHUKAMMU:
CUTyaTHBHA KOHKPETHICTh, HAI[IOHAILHO KYJBTYpHI
TpaauLii, Ipecynno3uLis, colialbHa 00yMOBIECHICTb.

2) KynbTyposoriyHuii — 3Hau€HHS SIKOTO 3pOCia,
oo Hajfyacrimie HAETHCS MPO BHUBYCHHS KYJIBTYpHU
JIep>KaBU i HAPOTy Yepe3 MOBY.

3) CorioniHTBiCTHYHUI — BU3HAYAIbHHI
XapakTep 1 THI KOMYHIKATUBHOI CHTYallii, COI{iaIbHHHA
cTaryc i y4acHHUKIB, COLiaJbHI YMOBH OCBITH TEKCTIiB
OpuriHally nepekiany, IeHAePHI BiAMIHHOCTI ToIIO [S].

lonoBHI Wil  COLIONIHIBICTUKM — BHUBYEHHS
BHUKOPUCTAHHSI MOBH IPEACTABHUKAMH TOTO YU iHIIOTO
CYCHiNbCTBA, BMABIECHHS Ta aHali3 (GaxkTopiB —
PI3HOMaHITHUX 3MiH y CYCHiJIbCTBI, B SKOMY JKHUBE ISt
MOBa, IO BIUIMBaIOTh Ha 1ii po3Burok. Lli wmim
KOPEIIOI0Th i3 JBOMa CTPYKHEBUMH
COLIOJIIHTBICTUYHUMU HpoOiieMaMH — I[IPOOIEMOIO
comianbHOi gudepeHmianii MOBH Ta MPOOIEMOIO
coLianbHOI 3yMOBJIEHOCTI PO3BUTKY MOBH.

Jns  edexTMBHOTO 3IIHCHEHHS KOMYHIKalii 3
KOJIeraMH BHKJIa/Ia4eBi 1HO3EMHHMX MOB HEOOXiJHO
MaTH c(OPMOBaHY COILIOJIIHIBICTUYUHY KOMIICTEHIIIIO,
SKa SIK KOMIIOHCHT KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHINT €
OJIHUM i3 3aIJJAHOBAaHMUX PE3YJIbTATiB BUBUCHHS MOBH Y
BHIIIH mkoti [4].

Jlo mpoBigHOi (KepiBHOI) MOXKHa BiIHECTH
JIHTBOCOIIOKYJIbTYPHY (COIIOIHTBICTHYHY)
kommeTeHlito. Bona 3ale3meuye  BiIIOBiAHICTH

JIJIOBOTO  CIIJIKYBAaHHSI COL[IQIbHUM, BHUPAXEHHM Yy
KyIpTypi couiymy, HopmaMm. Came ToMy B Hiil
BiZIOOpakeHO  HaWOUIbIIe  CHEUU(pIYHUX  ACICKTIB
CNJIKYBaHHS, BKJIFOYAIOYH MparMaTuky,
MapaliHrBiCTUKY, (GoOpMalbHy JIOTIKYy Ta  CTHIIb
JinoBoro xurTs. L kommereHuis, K y LiIoMy, TaK i B
KO)KHOMY 31 CBOiX AaCIEKTiB, YIpPAaBIsS€ MOBHOIO

¢bopMOI0  BHpaXeHHs Yy JAUIOBOMY CIUIKYBaHHI,
OCKUTBKM OCTaHHS 3aJIe)KUTh BiJ ICHYIOUHX Y
CYCHINbCTB1 COLIOKYIBTYPHHUX HOPM (TobTO
COLIOJIIHTBICTUYHA  KOMIICTCHIII €  KEepYHYOI
CTOCOBHO JIHIBICTUYHOY). Bona Kepye i
[ICHXOJIOTTYHOIO KOMIIETEHITIETO, OCKIJIBKH

[ICUXOJIOTIYHA CTOpOHA KOMyHiKanii # y 1aHi
npoaykuii, W y IwiaHi peuenmii 6arato B 4omy
3aJ€XKUTh BiJl ICHYIOUUX Y COLiyMi KYJIbTYPHUX HOPM
[6].

ComioniHrBicTHYHAa  KOMIIETEHLis rnependavae
3/IaTHICTh CyO0'€KTa pO3Mi3HABaTH MOBHI OCOOJHMBOCTI
JIOJUHY 3 IOIIAny Horo 3aHATh. HalOiabll 4iTKO Taki

0COOJIMBOCTI BHSBISIOTBCS HA JIGKCHYHOMY DiBHI
MOBHOI peami3auii KoMyHikamii: came BuUOip Ta
3aCTOCYBaHHS JICKCHYHHX 3acO0iB € OCHOBHHM

MapKepoM COLlialbHOI Ta MpodeciiiHoi NpUHAIEKHOCTI
TIOANHH.

CoIllOIHrBICTHYHA  KOMIIETEHTHICTh  ILI€ €
3aTHICTh, $Ka JI03BOJSIE CTYAEHTY BpaxoBYBaTU
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MOBHOI IOBEAIHKY, BMIHHAM pOOUTH BMOIp 3 wLi€l
MHOXHHH, BHXOJSYM 3 TapaMeTpiB COILIaJIbHOTO
koHTeKcTy. OJIHUM 13 HAWBaXKIIUBIIIUX MOKA3HUKIB MPH
BUOOpl aJeKBaTHOI KOMYHIKaTUBHOI cCTparerii €
COLIIANIBHUI «TOPTPET» CIHIBPO3MOBHHKA, 3yMOBJICHHI
y ToMy 4ucli mpodeciiiHoro cheporo AisNIbHOCTIL. Y
3B'I3Ky 3 IIMM aKTyalIbHUM JUIS HAYKOBHX IiNEeH cTae
BUBUEHHS Yy JIIHIBOJUJAKTUYHUX Liedl daxropy
npodeciiHol MPUHATIEKHOCTI yYaCHUKA KOMYHIKaIii,
0 BUSBIAETBCA B PI3HEX cCrocobax, 3acodamu
(BepOamizamii) B MOBJICHHEBIH [JisSUILHOCTI  HOTO
npodeciiinoi kapTuHu cBiTy. Takumu crnocobamu
MOXYTh cTaTH nposiBu (mapameTrpu) mnpodeciiHoi

izMOBY, HaIpHUKIAJ, npodeciiina JIEKCHKA,
npodeciiinuii xapros [1].
BuBYeHHS COIIOMIHIBICTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI

3arajioM i, 0co0JIMBO, MOBHHX 3ac00iB ii akryamizarii y
MDKKYIBTYPHOMY  Jiajo3i JO3BOIUTL  PO3pPOOUTH
JHrBOMWIAKTUYHI  cTparerii  (opMyBaHHS  JaHOL
KOMIIETeHIIi y CTYJIEHTIB YHIBEPCHUTETY KOHKPETHOL
npodeciiHoi CIPSIMOBAHOCT!I. Bounoninus
COLIIOJIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI BUITYCKHHUKaMH
3BO JTO3BOJIUTH 3a0e3neunTu e()eKTHBHICTh
CILJIKYBaHHS y coepi npodeciiHoi
(IMIaKTUYHOT/TIe1aroriyHOT) KOMYHIKAIll 3 KOJIErO —
IPEACTaBHUKOM 1HIIOTO JiHIBOCOLIyMY.

Tpu (dbopmyBaHHi COILIIOJIIHTBICTHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI HEOOXiJTHO 3aCTOCOBYBATHU TEXHOJOTI]
KOOIIEPAaTHBHOTO HAaBYAaHHSA: POOOTYy B Mapax, y Mallux
rpymnax, «kapycenp» Tomo. Ilpm KoomepatuBHOMY
HABYaHHI, B3a€EMHIH MIATPUMINI, ONTHMI3YHOTHCS
pe3ynbTaTH poOOTH, Ha BiAMIHY Bil KOHKYPEHTHOTO
HABYAHHS, KONM KOXEH HAMAaraeTtbCs BUKOHATH
3aBmaHHSA Kpame 3a iHmwmx. KoomepaTuBHe HaBYaHHS
nependavae: 00'€JHAHHA Y4HIB y TPYNH; HO3UTUBHY
B3a€MO3aJICKHICTh; 1HIUBIAyalbHY BiANOBIJANBHICTD;
3IIATHICTB /IO CHIBIIpali; 00'€KTUBALIIO Ta OLIHIOBAaHHS;
OpraHisaliiiHy pojb BUKJIaa4a.

3a3HauaeMo, 1[0 IOPU CIIBCTABJIEHHI MOB Ta iX
COLIOMIHTBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH BHHHUKAIOTh HE
JIMIIe MOBHI  BIIMIHHOCTI MK KOHTaKTYKOUUMHU
MOBaMHM, a ¥ BIiAMIHHOCTI MK IOHATIHHUMH Ta
KyIbTYpHUMH cHOpuiiMaHHAMM iX HOCIiiB. 3Biacu
BUIUIMBAE, IO JUIs JIHOBOI KOMYyHIKaIlii, a 0COOIUBO
IHIIOMOBHOT, HeoOXxinHa MIPUCYTHICTh
COIIIOJIIHTBICTHYHOT Ta COLIIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTEH, SIKa JOIOMAarae BiIbHIN KOMYHiKalil
Ta, KpiM TOro, IEPEKOHAHHIO IParMaTHYHOTO
MOBJICHHEBOTO HaBaHTaXCHHS [2].

BHCHOBKH Ta TepPCHEKTHBH  MOJAJBIINX
po3Binok Hanpsmy. PopMyBaHHS COLIOJiHIBICTUYHOI
KoMmreTeHnii y cdepi MONITKOPEKTHOCTI 30arauye
KOMYHIKATUBHMH PpO3BUTOK IHAUBiA Ta 3arajbHy
npodeciiiHy ~ KoMmeTeHliro  BunyckHukiB ~ 3BO.
OcobnuBo  1i  3HAaHHA  KOPUCHI  (haxiBIsIM-
MDKHApOJAHUKAM Ui 3IHCHEHHS MIXKYJIBTYpHOI Ta
MOJIITUYHOT KOMYHIKallii, OCKIJIbKM BOHH NEpe0yBatoTh
y ¢op nocTi i€l KOMyHiKaIii.

CoOLiOMIHIBICTUUHUIT aCHeKT BHBYEHHS MOBH €
BOKIMBUM CTPIDKHEM JHHIBICTUYHOI HayKH, sKa
(GoKyCyeTbcs Ha B3a€MO3B'I3Ky MDK MOBOKO 1
cycninbeTBoM. Ilell acmekT mocmipkye, SK MoBa
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(YHKIIOHYE B COLIOKYJbTYPHOMY KOHTEKCTI, SIKi
(axkTopH BILIMBAIOTh Ha ii 3MiHU Ta PO3BUTOK, a TAKOXK
SIK BIH BiJJOOpaxkae colianbHi CTPYKTYPH Ta BiJIHOCUHH
Y CYCIiJIbCTBI.
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XOPEOI'PA®IA AK 3ACIB @POPMYBAHHSA XYJOXHbBO-ECTETUYHUX ITIOTPEB
3JIOBYBAYIB BUIIOi OCBITH

Y cmammi npoananizoéano ocodnueocmi xopeoepaii, manyo Ak 3acoby @GOPMYEaHHA XYOOICHbO-eCEemUUHUX nomped
3000y6auie euwoi oceimu. BioznaueHo, wo ocobnusicmro xopeospaii, sika 3a6e3ne4ye YHIKaibHi MONCIUBOCTE BNIUSY HA THOOUHY, € i
b6acamogynkyionansuicms. Haconoweno, wo mucmeymeo xopeozpaii cnupacmuscsi Ha nIOIPYHMs XYOOUCHbO-eCmemuyHoi 00pooKu
pyxis, ix 006opy ma kracugikayii, a maneysb HANOLIbLW NOGHO BUAGISE CUHME3 MINECHO20 | OYXO0BHO20 KOMNOHEHMIG, SIKi PO3KPUBAIOMb
WUPOKT NEPCREeKMUBU 6CeDIYH020 | 2APMOHIIHO20 PO3GUMKY 0COOUCMOCHI. AKMYanizo8ano, wjo xopeoepagiune Mucmeymeo y
8I0N0GIOHOCMI 00 CBOEL NPUPOOU BUXOBYE TIOOUHY HE 3 OONOMO20I0 CLOBA YU NEPEKOHAHHS, A GI3VAbHUM GIOMBOPEHHIM OMOUYIOUOT
oiticnocmi. []o nepeniky ocHogHUX 3acobie xopeozpaii, sSKi 6UKOPUCMOBYIOMbCA Y (haxosill Xxopeoepadiuniil oceimi, 8ioHeceHo enpasu
KIIACUYHO20, HAPOOHO-CYEHIUHO20, iCMOpUKo-nobymosozo, banibHO20, CYYACHO20 MAHYI6, A MAKOJIC iX NOEOHAHHA. Y3azanbHeHOo, U0
CHPULMAHHA MY3UKU Yepe3 cUcmeMy 6npag KidCUYHo20 MaHylo 6 npoyeci haxoseoi nio2comosxu € 0OHUM 3 HAUCUNLHIUUX 3ac00i6
AKmMuBI3ayii MUCTEHHS, WO 8 C8OI0 Uep2y 00NOMA2Ac MAUOYmMHIM Daremmeticmepam-nocmanO8HUKAM HAOY8AMU HABUHOK XYOOICHbOT
nepeoaui OyMOK i HACMPOI8 Y A8MOPCHLKUX MAHYIOBAILHUX MEOPAX.

Knrouosi cnosa: 3aci6, 3000yéau euwoi ocgimu, mauOymmuili nedazoz-xopeozpag, mucmeymeo, maueys, Xxopeozpagis,

XYO00ACHbO-eCemuyHi nompeou.
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